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	Odůvodnění hodnocení práce:

Overall I find this to be a good BT, actually a pleasant surprise which would be a great read if it wasn’t full of disturbing mistakes. Here’s what I do not find well done in it: The theoretical and practical parts do not overlap well enough, e.g., there is no chapter on proper names in the theory while the analysis of proper names creates a substantial part of translatological analysis. The text lacks formality in many places; the articles are more often used incorrectly rather than the opposite; the use of capital letters is terrible (wrong and inconsistent); formatting problems (e.g., nonexistence of page numbers or the wrong and inconsistent use of bold) persist throughout the thesis. The chapter on Language in Comics discusses panels, borders and bubbles, which makes the use of language in a translatological / linguistic thesis very confusing. The thesis contains several unsupported (and wrong) claims, e.g., the one that dollar comes from Czech. Some examples in the analysis are not perfect (e.g., the depicted idiom is not really an idiom), some analyses are rather shallow (even if generally the analytical work is noteworthy). I disagree with the suggestion in 4.1 not to translate names and diminutives (see the importance of translation of proper names in Harry Potter). I would appreciate more of the author’s suggestions for improving the translation (the exact Czech wording according to the author). Unfortunately, as the author was approaching the finale and probably suffered the lack of energy and creativity, the conclusion is the worst part of the thesis.

	Otázky k obhajobě:

Can you support your claim (Ch. 1.3) that linguists consider comics inferior? What can be other reasons for the lack of specialized literature?
Please clarify the dating in Ch. 3.2.1: the book was first published in 2013, but also in the 1960s? 
How do you evaluate the existing Czech translation of the Marvel book in general? 
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